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)1 preschaint cudesch da lectura per la I. classa 
dellas scoulas primaras delP Engiadina bassa, ela- 
bora dais Signuors N. Gisep e G. Barblan in incom- 
benza del Pitschen Cussagl, vain declera sco cudesch 
da scoula cantonal. 

Coira, ils 19. Juni 1896. 

flomine il pitschen Gussagl 

11 President: 
A. Vital. 

II Cancellari: 
G. Fient. 
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Prefaziun. 



II preschaint cudeschet gnit elabora seguond la metoda 
da pleds normals. Nus ans iuservin da dits pleds per im- 
prender a leger e scriver. lis pleds, cha nus qui mossaiu a 
leger e scriver, denoteschan chosas, chi sun fingia contschaiutas 
al infant our dall' instrucziun oppur our dalla vita quotidiana. 
lis pleds normals non occupeschan nell' instrucziun una po- 
siziun dominanta, dimperse subordinada, v. d. nus non descrivain 
p. ex. il bos-ch, la chasa etc. per motiv cha mis volain 
scheglier ils pleds „bos-ch", »chasa a per pleds normals, 
dimperse viceversa. 

Scha nus volain fingia da principi davent leger e scriver 
pleds inters, schi ais que necessari, cba nus, avant co co- 
manzar a leger e scriver, fetschan qualche exercizis pre- 
paratoris. 

I. Exercizis preparatoris pel leger. 

1/ infant da set ans discuorra in proposiziuns, pero sainza 
s' render quint, ch' el s' inserva lapro da plus pleds, ed amo 
main, cba quaists consistan our da silbas e singuls suns. Ma 
per imprender a leger correntamaing non aise sufficiaint be 
da cognuoscher ils custabs. Que as tratta blerant eir d' im- 
prender a distinguer las silbas ed ils suns, our dais quals as 
compona tin pled, e da combinar e metter insembel ils singuls 
suns e formar landroura pleds ; e que da plu granda difficulty 
co d* imprender una vainchina d' custabs. Ed ais percio in- 
dicha da far ils resp. exercizis avant co comanzar a leger, 
per cha quaista difficulta vegna almain per part superada 
e non ans contriescha massa I6nch davo principia col leger, 
que chi rendess 1' instrucziun bain lungurusa. 

Nus avessan dimena trais gruppas d' exercizis preli- 
minaris : 

1. distincziun dels pleds nella frasa, 

2. dellas silbas nel pled, 

3. dels suns nella silba. 
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1. Distincziun dels pleds nella frasa. 

Nus fain requintar una part <T un' istorietta contschainta 
e schegliain landroura una frasa, p. ex.: „La matta get oura 
nel god." Uossa vegnan tscherchats ils pleds, chi fuorman 
la frasa. Qual ais il priim pled? il seguond? il terz? etc. 
Pronunziain tuot ils pleds un davo V oter e fain davo mincha 
pled una posa, oppur battain pro ogni pled con tin daint 
sun la maisa, il prum be un scolar, allura plus e finalmaing 
tuots insembel. 

Mettain que in sent in seguainta maniera: 

frasa 

. pleds 

Uossa vegnan continuats simils exercizis con otras pro- 
posiziuns, fin cha 'Is infants sun in cas da disfereuziar sainza 
difficulty ils pleds in Una frasa qualunque. 

2. Distincziun deltas silbas nel pled. 

Pigliain darcheu la frasa completta e fixain ils singuls 
pleds sco supra indicha. Uossa volaine vair, quantas voutas 
chi's sto avrir la bocca per pronunziar ogni pled. Fain 
que, pichand stil banc o battand ils mans pro mincha silba, 
il pifim tin, allura pWs, finalmaing tuots. 

Fixain la frasa qui supra nomnada in scrit in seguainta 
maniera : 

frasa 

pleds e silbas 

I I 

Seguan divers exercizis da tal' natura. 

3. Distincziun dels suns nella silba. 

Que non ais ne necessari, ne indicha d' analisar fingia 
da bel principi tuot ils pleds d' una proposiziun in lur ele- 
maints. Nus isolain il priim be suns, chi vegnan avant in 
plus pleds e chi con facilita pon gnir udits, ils vocals e di- 
vers consonants : r, s, m, n. A medem temp stovain nus eir 
mossar a colliar ils suns ed a componer landroura silbas e 
pleds. S ubit cha 'Is infants sun allura pervgnuts ad una tscherta 
francezza e san analisar e componer pleds, schi comanzain nus 
a leger. Pero ils exercizis indichats vegnan eir allura con- 
tinuats. 
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II. Exercizis preparatoris pel scriyer. 

Quaists veguan fats insembel con ils exercizis supra de- 
scrits. Lapro avain nus da drizzar noss' attenziun specialmaing 
sun las seguaintas exigenzas: 

1. Nus stovain controllar exactaraaing e con granda pre- 
mura na be la posiziun del man, dimperse da tuot il 
corp da noss pitschens scrivants. 

2. Nus exercitain fuormas, chi vegnan plu tard applichadas 
pro 'Is custabs, siand elemaints da tals. Nus fain dimena 
lingias gualivas e curvas, partind pero sairaper da cliosas 
concretas e contschaintas als infants (parts d' oggets in 
stanza da scoula, usaglias, frvits etc). 

tFna vouta cha quaists exercizis sun fats, non aise plu 
granda difficulty da leger e scriver tin cuort pled, tant plu, 
cha nus pro la schelta dels pleds normals avain tschercha da 
facilitar la chosa, pigliand pel principi be pleds, chi consistan 
our da custabs uschedits „cuorts tt , v. d. chi s' extendan be 
infra las duos lingias pitschnas, ed usche inavant. 

PlUnavant avain nus, a scopo da render F instrucziun plu 
facila possibel, sistematisa la successiun dels pleds normals 
in tal mod, cha in ogni pled divers custabs sun gia con- 
tschaints, stante trattats nels pleds precedaints. 

Las iliustraziuns non dessan servir all' instrucziun intuitiva, 
dimperse solum sco mezs da reproducziun. 

lis toes da lectura alia fin della tabletta dessan servir 
per exercitar il scolar nel leger. Els as referischan per part, 
sun T experienza quotidiana del infant, per part concernan els 
materias, chi tenor il plan d' instrucziun cantonal dessan gnir 
trattadas nella prum' annada scolastica. Quatras dess gnir 
evita il leger tuot mecanic. 

Fingia sun quaist s-chalin as sto metter grand pais 
lassura, cha 'Is infants legian con inclet, e perque aise ne- 
cessari, cha 'Is toes da lectura sports sajan congenials al spiert 
del scolar e possan captivar V attenziun da quel. 

Per evitar una fosa pronunzia vain fat attent, cha pro 'Is 
pleds con „h tt (pled normal No. 26) be las interjecziuns 
dessan gnir lettas col „h tt aspira. Tuots oters pleds dessan 
gnir lets col „h a mtit, il che ha da dvantar nel seguit eir pro '1 
pled normal stess. 
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B. Stampa. 
1. 

v ;# & & & & & 

i e a o out! 

ev at' <w €w 

ei ai ou uo 

2. 

n m r v sex 

naiv, mai-na, ri-va, man-car, cu- 
sir, ram, cour, man, vain, ei-ra, ou- 
ra, sain, ais, nas, mai-sa, ex-a-men. 
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3. 



''/ / 4P A cA J CM' d-cA 

1 b t d h ch sch s-ch 



st tsch dsch 

che hast (lit? da chi dis-cuor- 
rast tii? tin horn ais stin tisch* che 
void el? el voul tschan-tschar col- 
la mam-ma; la mam-ma vain bain- 
bod; el-la ais ou-ra stin s-cha-la; ils 
s-cha-bels sun suot mai-sa; tscher- 
cha teis cu-desch; chi tscher-cha, 
chat-ta. 

4. 

y f A y n y ^ f 

g j p gn gl z q f 

tin cha-tscha-der get tin di a cha- 
tscha ; gi-r and pel-la cnt-tti-ra in-tuorn, 
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vez-zet el u-na vuolp ; quel-la al gni- 
va gust in-cim-ter ; ma vez-zand il 
cha-tscha-der, fu-git el-la a tuot po- 
dair; qua gnit el pro tin mu-gliu; 
quel lion giai-va plti; la rou-da ei- 
ra ruot-ta; fi-nal-maing gnit el vers 
clia-sa; suot la stra-da ei-ra tin champ 
da se-jel. 

il con-ta-din scu-da il se-jel ed il 
for-maint con la ma-schi-na o con 
ils scras-suoirs ; el mai-na il gran a 
mu-glin; sper il mu-glin ais tin btigl 
da crap ; pro nus sun qua-si tuot ils 
btigls da lain. 

5. 

r 6 € <¥ W 

C Q U t 

v z- S P 
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Carl, Ca-si-mir, Ot-to, Qua-dras, 
Ur-si-na, Vnl-pe-ra, Zer-nez, Sent, 
Pra-del-la. 

tin di stai-va la mat-ta sper il 
btigl e fi-lai-va. Vo-li-and el-la la- 
var il spoul, crodet el-la nel btigl. 
El-la s' per-det vi-a. Plan plan pe- 
ro gnit el-la dar-chen a sai. Qua 
ei-ra el-la siin tin bel pra. Zar-tas 
flu-ri-nas flo-ri-van in-tuorn el-la. 
Vers sai-ra gnit el-la pro ii-na cha- 
sa. c, C, o, O, u, U, v, V, z, Z, s, 
S, p, P. 



6. 



I J H L T. F E 
A N M B B D G 




Digiti 



zed by G00gk 



52 

Jon, Ja-chen, Je-re-mi-a, Jann, 
Ja-nett, I-si-dor, I-da, Ir-ma. 

lis quat-ter mu-si-cants gnit-tan 
la sai-ra pro tin bos-ch. Qua vo- 
lai-van els per-not-tar. II gial svo- 
let stis-som il bos-ch. Qua vez-zet 
e ti-na gltim. Pac da-lontsch dad 
els ei-ra ii-na cha-sa. Un dels com- 
pagns dschet: „Giain di-me-na vers 
qnel-la cha-sa. For-sa chat-tain mis 
in qnel-la tin bnn lo da star snr not". 
Tnots ei-ran con-taints con quai-sta 
pro-po-sta. Bain-bod ar-ri-vet-tan 
els pro la cha-sa. Quel-la ei-ra tuot 
il-lti-mi-na-da. A mai-sa ei-ran biers 
as-sas-sins, chi man-giai-van e ba- 
vai-van. Ma quels fti-git-tan a tuot 
podair; per-che la chan-zun dels quat- 
ter mu-si-cants als fet tem-ma e spa- 
vent. Ri-and en-tret-tan quaists in 
cha-sa e la pi-gliet-tan in pos-sess. 

?»»*«« 
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C. Ortografia. 

1. Diftongs e triftongs. 

ai : il mais, il mail, il bain, il fain, 
la naiv, il saiv, la saiv, eu fai-va, 
el giai-va, el dai-va, eu sto-vai-va, 
el-la po-dai-va. 

ei: meis, teis, seis, eir, ei-ra, eiv-na, 
lei-vra, fei-vra, lei-dezza. 

ou: ou-ra, scou-la, cour, bouv, rou-da, 
sour, ni-tschou-la, vou-ta, el mou- 
ra, el crou-da, el nou-da. 

uo : la tuoss, il vduogn, il cuogn, la 
cuort, il fuorn, el muos-sa, uos-sa. 

ieu: Dieu, il gnieu, la glieud, la tieu- 
la, la pieu-la, il tieu, il mieu, ilsieu. 



2. Apostrof. 

Y: l'u-man, l'u-ster, l'usch, 1'6-li, Tor, 
Far-gent, l'a-tschal, l'a-sen, 1' in- 
fant, l'liom, l'er-ba, l'an-da, 1' li- 
ra, 1 assa. 
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3. Suns lams e diirs. 

c: ca-po, ca-put, ca-te-der, ca-luo-ster, 
Carl, co-ru-na, co-lur, col-li-na, con- 
tschaint, co-mtin, con-ta-din, cor- 
da, cul-la, cu-vel, cu-viert, cut, 
cura-schi, cus-drin. 
ca, co, cu. 
ce-der, Ce-lin, ce-lest, Ce-le-ri- 
ua, De-cem-ber, ci-tra, cit-ta-din, 
ci-co-ri-a, fa-cil. 

ci-co-gna, cir-cul, cir-con-dar, 
ca-pa-ce. 

ce, ci. 

g: ge-ni-tuors, ge-ne-ral, gi-run, gi- 
bus, gi-rar, ma-gi-ster, gti-vel, gu- 
disch, go, Gov-gia, ma-gol. 
ge, gi, go, gtl. 
ga-lop-par, ga-ran-tir, god, gor- 
gia, gust, guis, gu-la, gui-ta-der, 
guar-di-a, guer-ra, Guar-da, gua- 
dagn, gob, go-ba. 

ga, go, gu. 
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gia-viisch, giat, gias-sa, giai- 
schla, gia-schair, gio-var, gio-dair, 
giu-ven, giuf. 

gia, gio, giu. 



gr: gran, gram-ma, grand, gra-scha, 
grass, greiv, grif-fla, grip, grisch, 
gross, grnogl. 

gra, gre, gri, gro, grn. 



gl: gli-ma, glin, glisch, gltim, glii- 
na, glti-scliir. 

gli, glti. 
glatsch, re-gla, stran-glar, glo- 
ri-a, gle-ra, im-gla, gln-va. 
gla, glo, gle, glu. 



mu-glier, me-glier, el pi-gliet, 
la glieud, la qua-glia, la fa-mi- 
glia, la pi-glinot-ta, Glion. 
glie, glia, glin, glio. 
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4. Accent. 

e : il cur-te, il mar-te, il cha-pe, il 
cha-ste, 1' a-ne, 1' a-gne. 

a: raan-gia, cum-pra, cliat-ta, co-man- 
da, eu vez-ze-ra, el gio-ve-ra, eu 
fa-ra, el-la da-ra, la cit-ta, la var- 
da, la bim-ta. 



5. Reduplicaziuns. 

mm : la mam-ma, la flam-ma, la som- 

ma, la cham-ma, am-ma-la. 
im: la tan-na, la cha-man-na, la pen- 

na, la ben-na, la duon-na, An-na, 

Su-san-na. 
rr: la ter-ra, la guer-ra, il guer-rier, 

cuor-rer, ar-ri-var, ter-ri-bel. 
ss: bass, gross, il tass, la scos-sa, 

pas-sar, l'as-sa, la mas-sa, la ras- 

sa, eu a-vess, el gniss, miss, fess, 

scuoss, viss. 
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tt: la bat-ta-glia, bat-ter, met-ter, il 
bat-tai-sem, la plat-ta, II pet-ten. 

11: la" gial-li-na, la col-li-na, la eul-la, 

la val-la-da, la mim-ta-nel-la, quel- 

la, del-la. 
pp: la zap-pa, la chap-pa, zop-par, 

clap-par, ap-pe-tit. 
ff: la s-chaf-fa, la bef-fa, la bof-fa, la 

grif-fla, ils af-fars, la dif-fe-ren-za, 

sttif-fi. 
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D. Lectura. 

1. Infant e genituors. 

Eu ha tin bap eel ti-na mam-ma. 
Bap e mam-ma sun meis ge-ni-tuors. 
Meis ge-ni-tuors am dan da man-giar 
e da bai-ver. Els am dan eir ve-sti- 
main-ta. Eu ha tin let-tin chod. Meis 
ge-ni-tuors am vo-glian bain. Eir eu 
als vogl bain. 

2. Che ch' eu ha. 

La lindorna ha sia chasina, 

Una pel choda ha la mtirina, 

lis utschlins han pennas taclaclas 

Ed ils spiers alinas scrivladas. 

Ma uossa di 'm, infant, che hast tti? 

„Eu avess lonch da quintar sti: 

Eu ha vestits e spaisa e tet 
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E buns genituors, chi 'm fan inandret, 
Fradgliunzs e compagns e plaschair pel 



cour meis." 



Infant, non smanchar, cha que tuot vain 

da Deis. 

3. Frar e sour. 

Eu ha tin frar ed ii-na sour. Meis 
frar ha nom Jon. Mi-a sour ha nom 
Ma-ri-a. Meis frar e mi-a sour sun meis 
frad-gliunzs. Els sun buns con mai. 
Eu als vogl bain. 

4. II mat ed il chavaglin. 

1. Hop, hop, hop, 
Schimmel va al galop, 
Per montagnas e valladas, 
che bellas spassegiadas ! 
Saimper al galop, 

Hop, hop, hop, hop, hop. 

2. — oha, 

T ferma uossa qua ! 
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Priima stoust tii far marenda, 
Lura piir la chamma stenda. 
— oha, 
T' ferma uossa qua. 

5. Una brava mattina. 

Eu sun una brava mattina 
E svelt sa manar ma rodina. 
Eu sa eir far stinv e pezzar, 
Sa cuorrer, saglir e sotar, 
Sa scriver, sa leger, chantar, 
Sa ir eir a biigl a lavar 
E giid a ma mamm' in cuschina. 
Non sun una brava mattina? 

6. Che cha 'Is infants san. 

1. Un, duos, trais, 
tort non ais tais, 
fraid non ais chod, 
tard non ais bod, 
diir non ais lam, 
fain non ais stram. 
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2. tin, duos, trais, 
tort non ais tais, 
suos-ch non ais net, 
tschanc non ais dret, 
crii non ais cot, 
di non ais not. 

7. Cur cha 'Is infants voglian giovaiv 

Utsche, utsche da mar, 
Quanta paja poust portar? 
Eu poss portar una nitschoula; 
Tii est aint e tii est oura. 

8. Co cha' Is infants tiran la bus-cha. 

Biis-chalina, bus-chaletta, 
Quala mai dess eu tour letta? 
Quaista qui o quella la? 
Quella cha Dieu ha ordina. 

9. Chosas curiusas. 

Utschlins, chi non tschiivlan, 
Infants, chi non giivlan, 
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kSains, chi nonsunan, 
Schluppets, chi non tunan, 
Chavagls, chi non rupettan, 
kSun chosas, chi non dalettan. 

10. A bun' ura. 

Cur cha'l solai con sa tschera riainta 
Guard' aint da fnestra siin teis lettin, 
Sagl'oura svelt, uschiglio el s'grittainta 
Ed at chastia, meis char mattin. 

11. Uraziun della daman. 

tin son quiet giodet eu quaista not. 
A tai, meis Segner, saja saimper lod! 
E nouvas forzas vogliast, Bap, am dar, 
Accio cha '1 bon eu saimper possa far. 

12. lis infants la daman. 

La mam-ma cla-ma: „Stat sii, in- 
fants!" Husch! sa-glian els tuots our 
da lur lets. Els as ti-ran aint. Min- 
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chilli ha fin-gia la sai-ra lo-va tuot si- 
a ve-sti-main-ta. Els non han piir da 
la tscher-char. lis in-fants plii grands 
as la-van ed as pett-nan svess. lis ge- 
ni-tuors as te-gnan buns da lur in-fan- 
tins nets. Uos- sa as met-tan tuots a 
mai-sa. Co cha lur suon-das als gu- 
stan pro'l lat! II so-lai ais eir fin-gia 
sii d' ii-na bu-na pez-za. El guar-da aint 
da fa-ne-stra e s' im-pais-sa : „Co cha 
quels dan dal-las mas-sel-las! Bun pro!" 
Ja-chen, il mat del va-schin, cla-ma sii 
dal-lavi-a: „Esu-nabod scou-la!" „Nus 
giain; ad-dieu, chars ge-ni-tuors !" 

13. II lat. 

Che bu-na ba-vran-da ch' ais il lat ! 
lis in-fants il bai-van so- vent e gu-gent. 
La mam-ma il dou-vra per cu-schi-nar 
ble-ras spai-sas. Our dal lat as fa eir 
painch e cha-schbl. Ya-chas e cha-vras 
ans dan il lat. II lat frais-ch ais dutsch; 
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ma con star lonch nel chod vain el 
asch. 

14. II pan. 

Eu mang min-cha di pan, a col-la- 
zi-un, a gian-tar ed a tschai-na. II pan 
vain fat our dal-la fa-ri-na. La fa-ri-na 
vain dal gran. Quel cre-scha nels champs. 
II mu-gli-ner mol-la il gran e fa la fa- 
ri-na. II fur-ner cou-scha il pan. Pan 
bain cot ais fich gu-stus. II po-vret ro- 
va iin toe pan. II pass-ler pi-glia gu- 
gent las mi-clas. 

15. La micletta. 

La micletta sun la via, 
Char infant, non la traplar 
Cha il passlerin acquia 
Non la possa plii chattar. 
Mett' la tii pliittost davent 
In iin bun e siit loin, 
Vezzerast, co cha gugent 
At disch grazia 1' utschelm 
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16. In scoula. 

Nus in-fants giain uos-sa a scou-la. 
La stti-va da scou-la ais gran-da e cle- 
ra. In scou-la ai-se tuot o-ter co in 
stu-va a cha-sa. lis in-fants sez-zan tin 
sper 1' o-ter nels bancs e guar-dan siil 
ma-gi-ster. II ma-gi-ster re-quin-ta als 
in-fants bel-las i-sto-ri-as. El dis-cuor- 
ra con els eir da be-sti-as, da plan-tas, 
dal tschel e dal char Dieu. II ma-gi- 
ster do-man-da, ed ils in-fants re-spuon- 
dan. Els re-quin-tan, le-gian, scri-van, 
fan quint, di-se-gnan e chan-tan. Els 
ston es-ser at-tents, o-be-di-aints e di-li- 
giaints. Al-lu-ra fan els pla-schair a lur 
ge-ni-tuors ed a lur ma-gi-ster. Ma ils 
mal-scorts sto il ma-gi-ster cha-sti-ar. 
Eir il char Se-gner voul bain als in-fants 
di-li-giaints e bra vs. 

17. La not. 

II so-lai ais it ad-dieu. E co-main- 
za a far not. II sain da not ans cla- 
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ma a cha-sa. In pa-ca pez-za ai-se 
s-chiir. lis u-tschels dor-man. Las stai- 
las glii-schan vi al tschel. Bain-bod vain 
sii eir la glii-na. II let ais per-dert. 
Xns u-rain con nos-sa cha-ra mam-ma. 
Nus ro-vain il char Dieu, ch' el det-ta 
ii-na bu-na not a nns ed a noss chars 
ge-ni-tuors. 

18. Uraziun. 

Eu snn pitsclmet, 
Meis cour ais net. 
In quel dess dmurar 
Be Gesu sulet. 

19. Per la saira. 

1. Stanguel sun, al pos am met; 
Intra, Segner, suot meis tet; 
Chiira con teis man possant 
Da tuot mal mai, teis infant. 

2. Tuot, que ch' hoz eu ha falla, 
Segner, non tgnair inquinta; 
Vogliast, Bap, per grand' amur, 
Perdunar tuot meis errur. 
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20. A chasa. 

11 bap, la mam-ma ed ils in-fants 
stan in-sem-bel in ii-na cha-sa. Els 
fuor-man ii-na fa-mi-glia. Els a-bi-te- 
schan in stii-va e dor-man in cham-bra. 
Nel-las lun-gas e frai-das sai-ras d' in- 
viern as sta il plii gu-gent nel-la bu-na 
stii-va cho-da. tl-na gran-da lam-pa fa 
cler in stii-va. In-tuorn mai-sa sun ils ge- 
ni-tuors ed ils in-fants. Un mat scri-va 
si-a lez-cha. Si-a sour fa stinv. La mam- 
ma cu-sa. 11 bap le-gia tin cu-desch. 
El re-quin-ta al-lu-ra als in-fants ti-na 
bel-la i-sto-ri-a. Uos-sa ai-se u-ra dad 
ir a let. Ils in-fants di-sehan bu-na not 
als ge-ni-tuors. Els fan lur u-ra-zi-un, e 
bain-bod dor-man tuots clos e bain. 

21. Uraziun. 

1. Cur la saira vegn in let 
Ed a dutsch repos am met, 
Lura vogliast, Segner char, 
Teis infant bain perchtirar. 
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2. Sch' eu non ha hoz fat indret, 
Cunter tai, meis Dieu, pecliet: 
Schi que tuot non m 7 inquintar ; 
Da 'm agiid da m' ammegldrar. 

22. Una buna matta. 

1. 

Ed ei-ra ti-na vou-ta ti-na bu-na rnat-ta. 
Seis bap e si-a mam-ma ei-ran morts. El-la 
ei-ra u-sche po-vra, ch' el-la non a-vai-va in- 
gii-na cha-set-ta per a-bi-tar ed in-gtin let per 
dor-mir laint. El-la non pos-se-dai-va in-guot-ta 
o-ter co seis ve-sti ed tin toe pan. Quaist 
all' a-vai-va dat ti-na bu-na duon-na. 

2. 

Ab-ban-du-na-da da tuot il muond, get el- 
la ou-ra sun la cham-pa-gna. El-la s' im-pis- 
sai-va: „I1 char Se-gner am gu-de-ra bain." 
Qua in-con-tret el-la tin po-ver ve-gliet. Quel 
dschet: „Ah, da 'm teis toe pan; eu ha gran- 
da fam. tt La mat-tet-ta al det tuot il toe pan. 
Al-lu-ra get el-la in-a-vant. 
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3. 

Uos-sa gnit iin in-fant, Quaist plan-dsehai- 
va: „Eu dscheil il cheu. Da' m teis fa-zol. u 
El -la al det su-bit quel. Da-vo ii-na pez-za 
gnit iin o-ter in-fant. Quel ei-ra sain-za giac- 
ca ed a-vai-va fraid. La mat-ti-na al re-ga-let 
si-a giac-ca. Bain-bod gnit a-mo ii-na mat- 
tet-ta edschet: „Re-ga-la'm ti-a ve-sta. a La 
po-vra mat-ti-na tret ou-ra si-a ve-sta e la re- 
ga-let all' o-tra. 



In- tan t ch' el-la stai-va uos-sa qua e non 
a-vai-va plii in-guot-ta 7 schi cro-det-tan tuot in 
ii-na vou-ta las stai-las gio da tschel. Quai- 
stas dvan-tet-tan tuot-tas bels ta-lers glii-schaints 
e diirs. Da quels cle-get la mat-ta si-a cha- 
mi-scha plai-na e fiit ri-cha a-vuon-da per tuot 
si-a vi-ta. 

23. Las slailas. 

Las stai-las pa-ran be tan-tas glu-mi-nas vi 
al tschel. Qual-chii-nas glii-sohan bier plii eler 
co las o-tras. II plii cler da tuot-tas splen-du- 
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ra la stai-la del-la sai-ra. Vus co-gno-schais 
bain eir il char con si-as quat-ter rou-das ed 
tin ti-mun? Ma chi mai sa nom-brar tuot las 
stai-las? Dal-las vou-tas as vez-za a cro-dar 
ti-na stai-la vers la ter-ra. Scha 's po-dess 
tschtif-fer ti-na da quel-las! Ma el-las van a- 
dti-na da-vo la piz-za gio. 

24. Alias stailas. 

1. Bellas stailas splenduraintas 
Gltischan cler al tschel lassti; 

char Dieu, chi quellas guidast, 
Benedescha 'm vieplti ! 

2. Vus stailettas, fat ptir guardia; 
Eu intant repos quiet. 

Meis char Segner, vagi' e chtira 'm 
Tras tin anguel pro meis let! 

25. La gliina. 

Vus a-vais sgtir tuots viss a-vant alch sai- 
ras quel-la bel-la cler-glti-na ? A-vais viss, co 
cha la gl ti-na ha ti-na vi-sta ro-duon-da 7 duos 
ogls, tin nas ed ti-na boc-ca la-da? Que pa- 
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rai-va giist, ch' el-la ri-ess. Her sai-ra non ei- 
ra el-la plii ro-duon-da. U-na da si-as fa-tschu- 
nas ei-ra tuot-taf-fat spa-ri-da. E 's vez-zai-va 
be la mez-za glii-na. Scha que va in-a-vant 
u-sche, schi non as vez-za bod nii-glia plii. 

26. II solai. 

II so-lai glii-scha sco Y or. El glii-scha 
u-sche fich, cha non as po vair laint. Dal 
so-lai sor-tan biers razs. Quels por-tan cle-ri- 
ta dap-per-tuot e fan gnir di. II so-lai lei-va 
la da-man. El tra-mun-ta la sai-ra. La sta 
lei-va el plii bod co Y in-viern. Qual-vou-tas 
as zop-pa el da-vo las nii-vlas. La sai-ra, 
giand ad-dieu, in-do-re-sch'a el la piz-za. Ble- 
ras vou-tas co-lo-ri-scha el a co-tschen o a gelg 
eir las nii-vlas. 

21. Nel god. 

Per-che giain nus la sta u-sche gu-gent 
nel god? Nel god cre-schan las fra-jas. Quel- 
las sun u-sche bel-las cotsch-nas e gu-stan stu- 
pen-da-maing. El-las sun zop-pa-das nell' er- 
ba. Ma nus las chat-tain tan-tii-na e man-giain 
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puogns plains. Vo-lain nus ma-nar qual-chti- 
nas eir a nos-sa sou-ri-na? Bun! schi fi-lain 
las plti bel-las e las plii ma-dti-ras in tin fa-stu. 
Nel god po-dain nus eir gio-var bain a zop- 
par. Nus ans zop-pain da-vo ils pins e larschs. 
Sen-tis, co cha nos clam re-bom-ba nel god? 
Che sfu-schi-gna nel-las man-zi-nas da quel pin? 
Oh, guar-da la ! Un squi-lat ! A-mo tin ! Un 
co-tschen ed un nair ! In Du-men-gia, ch 7 eu 
sun stat nel god, ha eu viss a cuor-rer eir ti- 
na lei-vra. 

28. Las frfijas. 

E-mi-li-a chat-tet iin di nel god sun iin pei- 
drun ii-na plan-ti-na da fra-jas. Ma il vent 
T a-vai-va qua-si sta-cha-da dal-la pei-dra ; per- 
che ed ei-ra be pa-ca ter-ra 7 e las ra-gi-schi- 
nas non la po-dai-van tgnair fer-ma. La mat- 
tet-ta as la-schet gnir pu-cha del-la plan-ti-na ? 
chi sto-vai-va se-char. El-la s' im-pis-set da 
la tour con sai a cha-sa e V im-plan-tar in seis 
iiert. El-la pi-gliet ou-ra las ra-gischs con gran- 
da chu-ra per non las ro-vi-nar. In seis iiert 
tscher-chet el-la tin bel 16 so-la-gliv ed im- 
plan-tet tuot con-tain-ta si-a plan-ti-na. Gnand 
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al-lu-ra la prti-ma-vai-ra 7 co-man-zet el-la a btit- 
tar fo-glias ver-das e set bel-las flu-ri-nas al- 
bas sco la naiv. Da quel-las flu-ri-nas gnit- 
tan set fra-jas cotsch-nas. E-mi-li-a a-vet 
uos-sa grand da-let e dschai-va: „Mi-a plan- 
ti-na por-ta sgiir quel-las bel-las fra-jas per 
pa-jar mi-a chti-ra per el-la. tt 

29. Stram, tizzun e fav. 

1. 

In tin co-mtin a-bi-tai-va ti-na po-vra duon- 
na ve-glia. Un di vo-lai-va el-la far ti-na schop- 
pa da fa-va. El-la pi-gliet tin puogn plain 
stram e Y in-vti-det. Las-su-ra met-tet el-la zi- 
plas e lai-na. Cur chi ar-dai-va da gust, vo- 
laiv' el-la met-ter la fa-va nel test. Ma tin 
fav cro-det per ter-ra da-sper tin stram. Pac 
mo-maint da-vo sa-glit eir tin tiz-zun our dal 
fur-nel ed as met-tet pro ils o-ters. 



Qua dschet il stram: „ Chars a-mis 7 din- 
uon-der gnis?" II tiz-zun re-spon-det : „Eu 
sun mii-tscha dal fo. U-schi-glio fuss eu ars 
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a tschen-dra. a II fav dschet: „Eir eu sun gnu 
li-ber a-mo vai-ra bain. Quel-la ve-glia am 
vo-lai-va biit-tar nel test, La fiiss eu dvan-ta 
pap-pa 7 sco meis ca-me-rads. " Ed il stram 
dschet: „Eir eu fiiss ars, sch' eu non fiiss cro- 
da per ter-ra. Tuot meis frars ha la ve-glia 
biit-ta in fo. El-la ha fat mo-rir ses-san-ta 
in ii-na vou-ta. a 



„Ma cbe pi-gliain nus uos-sa a man?" 
dschet il tiz-zun. II fav re-spon-det: „Nus vo- 
lain re-star buns com-pagns e vi-a-giar in-sem- 
bel in pa-jais e-sters. a Eir als o-ters pla-schet 
que fich bain. Els as met-tet-tan su-bit in vi- 
a-di. Bain-bod gnit-tan els pro iin a-ua-let. 
Sur quel vi-a non ei-ra in-giin pi-anch 7 ed els 
non sa-vai-van 7 co pas-sar vi-a. Ma il stram 
dschet: „Spet-tai, eu as vogl gii-dar! Eu am 
met sur V a-ua vi-a. Vus po-dais al-lu-ra ir 
sur mai vi-a sco sun ii-na punt. 

4. 

II stram as met-tet di-me-na sur V a-ua 
vi-a. II tiz-zun co-man-zet su-bit a cha-mi- 
nar vi pel nouv pi-anch. FA ri-vct fin am-mez. 
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Qui co-inan-zet el a's tmair ed as fer-met. II 
stram clap-pet fo, get per mez e cro-det nel 
a-ual. II tiz-zun sblez-chet, cro-det eir nell'a- 
ua, as stu-det su-bit e mo-rit. 



II fav ei-ra re-sta i-na-vo al-la ri-va. El 
s to- vet ri-er u-sche fich del-la ma-la fa-tschen- 
da, ch' el schlop-pet. El fuss eir mort, scha 
non gni-va gust tin schne-der. Quel vez-zet il 
fav schlop-pa. El pi-gliet a-guo-glia e file cu- 
sit dar-cheu in-sem-bel la pel del fav. Quaist 
in-gra-ziet con tuot-ta ma-nie-ra. Ma il schne- 
der a-vai-va do-vra fil nair. Per-que ha tuot 
la fa-va da quel-la vou-ta in-nan ti-na cu-sa- 
dti-ra nai-ra. 



30. II stram. 

II gran, our dal qual il rnugliner fa la fa- 
rina, ais creschu stil stram. Sias ragischinas 
finas sco fils eiran nel terrain dels champs. 
Sovent sofflaiva il vent sur il champ via. II 
stram giaiva vi e nan. lis granins nellas 
spias as tmaivan. Ma il stram avaiva lisuras 
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fermas ed eira flexibel. II vent non il podet 
rumper. 

31. La fava. 

La fava ais nudritiva. Ella vain missa 
pel solit nels iierts. Ella chatscha il priim be 
duos foglinas. Quaistas sun zartas e flaivlas ed 
as temman dal vent. Perque as ficlia bastuns 
nella terra sper las plantinas da fava. Allura 
ils branclan ellas con lur fi-lets ed as rampignan 
per els sii. Las flurs della fava sumaglian a 
splerins. Ma ellas non san svolar. 

32. II daint del ane. 

II daint del ane avaiv' aint un ane con pei- 
dras preziusas e perlas. Quellas gliischivan sco'ls 
razs del solai siilFaua. Perque dvantet el superbi 
e non volaiva plii far da compagn cols oters. 
El dschet: „Eu sun meglder co vus oters tuots. a 
Udind que Totra dainta, as grittantet ella. II 
polsch dschet: „Non voust tii gnir plii con nus 7 
schi non giain neir nus bricha plii con tai e 
non at giidain plii inguotta. " Ed usche as 
fettan els trida tschera trais dis alia lunga. Qua 
volaiva il daint del ane cleger iina fluor. Ma 
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il polsch dschet: „Eu non at gtid, perche tii 
est usche superbi, u ed el stovet far sainza cleger 
la fluor. Una pezza davo volaiva el cleger tin a 
tschirescha. Pero ils oters non al volettan dar- 
cheu bricha gtidar, ed el stovet lasehar la tschi- 
rescha, ingio ch' ell 7 eira. Un' otra vouta avess 
el gugent fat stinv. Ma darcheu ils oters non 
al gtidettan, siand el usche superbi. El non 
podet far il stinv e stovet lasehar crodar il 
spait. Uossa vezzet el, cha sainza ils oters 
non podaiv 7 el far inguotta, e que al displa- 
schaiva d'esser stat usche superbi vers seis frad- 
gliunzs. El comanzet a cridar dad ot e rovet 
per perdun. Veziand que ils oters, fettan els 
la pasch ed al gudettan darcheu, e la dainta 
mai non gnit plti maloura. 



33. La iiitschoula. 

Las nitschoulas creschan stils collers. Fin- 
gia in Favrer as vezza giattins gelgs sco Y or 
stils nitscholers. Scha non ftissan quels giattins, 
schi non dess que neir bricha nitschoulas. Din- 
rar as vezza be tina nitschoula suletta, perche 
ellas aman la compagnia. Sovent sun ellas in 
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trais, qtiatter o eir pliis insembel. Ma ogniina 
ha in quella chasa sia chambretta da per sai. 
L ? utuon vegnan las nitschoulas melnas o 
briinas. In lur chasetta non alias plascha plii. 
Una davo Y otra saglia oura cd as zoppa nelF erba. 
Pero ils squilats san, cha las nitschoulas sun 
uossa maduras. Els las piglian con lur tschat- 
tinas e las rumpan con lur daints agiizs sco 
siiblas. Ils minzs als gustan excellentamaing. 
Eir als infants plaschan els, be cha que voul 
buns daints per rumper las nitschoulas. 



34. Las giallinas. 

Avant porta o intuorn chasa vezzais vus 
bod tuottadi un trop giallinas. Qua sun da 
quellas nairas, albas, grischas, gelguas e perlas. 
La plupart ha siil cheu iina bella craista 
cotschna; qualchiinas pero han iina chapliida. 
Minchatant aise tanter il pullam eir iina cluo- 
tscha. Quella ha intuorn sai fin troppet pul- 
schins. Cur cha la cluotscha fa gloc, gloc, schi 
cuorran nanpro tuot ils pulschins per vair, che 
cha la mamma ha chatta. Scha la cluotscha 
chatta alch da magliar, schi non piglia ella in- 
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guotta per sai. Ella clama insembel seis pul- 
schins e lascha tour tuot a quels. 

Tanter il pull am ais eir iin bel gial. Quel 
ha una craistuna eotschna, duos murinellas ed 
una granda cua con pennas tortas. Sias pennas 
gliischan nel solai sco Y or. El chamina tanter 
tuot il trop giallinas con iina tscherta superbia, 
perche el ais la guida e '1 guardian da tuottas. 
Mincha tant as metta el sun iin mottet o siin 
qualchosa plii ot e chanta: „Kikeriki! u Allura 
batta el collas alas, cha que sflatscha, e chanta 
amo iina vouta: „Kikeriki! a Ma uossa vegnan 
ils duos infants del contadin con iina tazza plaina 
d' iierdi. Allura claman els: „Pi, pi, pi!" Qua 
cuorran e svoulan tuot las giallinas nanpro, iina 
voul gnir plii bod co Y otra. E cur cha Is in- 
fants semnan Y iierdi avant porta, qua da que 
iina confusiun ! Ellas piclan Y iierdi, as piclan 
tanter per, sotan iina sur Y otr' oura e fan iin 
inter carnaval. Ogniina guarda da survgnir plii 
bier possibel. Ed usche va que, fin cha la 
tazza col iierdi ais voda. 

35. Ingiayinera. 

Tadlai meis infants! eu as di iin spasset. 
Eu sa e cognuosch iin fich bel butschinet. 
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El ais sainza spina e sainza cucun 

Ed eir sainza tscherchels intuorn ed intuorn. 

E laint ais bavranda, la quala sostainta, 

Mitta ais ell' alba, mitta ais gelguairita. 

Chi uossa da vus ha savii da ehapir 

E quaist butschinet con seis nom sa da'm dir? 

36. II chan. 

lis chans sun bestias fich scortas Els san 
imprender bleras chosas. Meis chan sa cha- 
tschar las leivras. Quel da meis vaschin fa la 
guardia, e pover quel, chi roless entrar in chasa 
la not. II chavrer ha tin barbet, chi sa raspar 
la saira tuot las chavras e las condiier a chasa. 
II plu scort chan ais il pudel. Quel sa saglir 
sur il bastun oura, dar la tschatta e far Y horn. 
Eu ha viss eir tin chan, chi savaiva portar il 
bastun o tina ternina e daffatta turnar inavo a 
tscherchar tina clav persa. lis chans sun per- 
que eir bainvogltits dais umans e portan noms 
sco' Is umans. Meis chan ha nom Bello. II 
Bruno da meis vaschin ais duos voutas plti 
grand co meis. II Mopsin da Signura Maria 
ais be pitschen sco tin giat. Meis chan ha pail 
cuort e glisch ; el ais tschec. lis pudels ban 
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lana lunga, chi 's po tuonder. II pudel del 
guitader ais grisch. Que da eir chans briins, 
nairs ed albs. 

37. II pudel - malscort. 

v Chi am ha bavii il lat ? 
Spetta, lader, tii sfarfat! 
Pudel, ftissast forsa tii, 
Chi il lat avess bavii? 
Che mustazs hast hoz survgni? 
Di 'm tin pa, co ais que gnti? u 
La masser' il fixa dschand : 
„ Bellas robas vast tii fand! 
Youst dvantar eir tti sco '1 giat, 
Cha non s' haja sgiir tin plat?" 
Qua sbass'el la cua e sto as turpiar. 
Tant facil non va'l plti ad in volar. 

38. II giat. 

Las sairas d' inviern sta nos giat aint suot 
pigna. El as s-choda. El ha il pail lung e fin 
ed tin per mustazs lungs. Vi d' ogni tschatta 
davant ha el tschinch grifflas, vi da quellas 
davo be quatter. El po chatschar oura las grif- 
flas o las trar inaint. Guarda da non tschuffer 
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e far del mal als giats ; perche els at sgrafflan ! 
Cur dha nos giat ha fam, schi comainz' el a 
miolar. Cur ch' el non ha da far inguott' oter, 
schi comainz' el a filar. Hast fingia senti a 
filar un giat? 

Nus tgnain nos giat, per ch' el tschtiffa 
las mtirs. Ma el fa eir bleras baschattas. El 
ais tin lader, chi baiva il lat perfin our dallas 
checlas (coppas). La sta va el qualvoutas eir 
davo' Is utschlins. Que ais tin nosch vizi. Ma 
net ais el, plti net co biers umans. El as lava 
con sias tschattas bleras voutas al di. 



39. La miir. 

La mtir ais tina pitschna bes-china. Ella 
ha il pail fin ed ais grischa. La cua ais plti 
lunga co il corp, e las chammas sun stiglias 
sco tin crap da scriver. Ma la mtir ais tina 
ladrina. Ella invoula pan e painch, charn e 
lard, lat e gramma. E cur ch' ella vezza a 
gnir qualchtin, husch ! ais ella davent e mtitscha 
in sia foura. Ma il furber giat ais tuotttina 
bun da la tschtiffer. Bleras voutas sto el pero 
spettar uras alia lunga per clappar tina mtir. 
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40. II chavagl. 

II chavagl ais una bella bestia. Seis cheu 
ais lung, seis culoz ha iina comma. Seis corp 
ais bel roduond ed ha il pail cuort e fin. Las 
chammas sun suttiglias. lis peis han V ungla 
intera. II chavagl vain inferra, per ch'el possa 
cuorrer plii bain siilla strada dtira. Que da 
chavagls cotschens, brtins, albs e taclats. Cur 
ch' tin chavagl vezza tin oter , schi comainza 
el sovent a sgrignir. Que da eir chavagls, chi 
battan e mordan. Ad tin chavagl ester non 
as dess ir massa dastrusch. lis chavagls as po 
mossar a trar ed a portar. Suot la charrozza 
ais el superbi e tegna ot il cheu. 
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